












































































































































































































































































































282 LINGUISTIQUES C.t\JtAlBES. 

1i-enate-limtta 
ena t-pa-ola 
iin henaiwahé, enat-ulnoo 

teponei · 'l'lio 

teponei. 

ipui t-awat-se 

kuamai t-ekaimõ-i 
n-.ekaimõ-i kuaniai 
n-eka-lap 

t-emukwaima-i 
t-ipiré-i 
t-ipilé-i 
t-epire-i 
lc.-upire-ne nai 
lc;upiré-i 
ek-upiri-ai 

s-ipile nai ! 

t-ipile-i 
t .. epaleme, wapu amo 

t-ialcamo-i 
t-iak-lte 
t-eltalca!tamo-i 
!camisa-Ice t-ehanmalctamõ 

yekuhé 

G 486 

G 449 

G 41>0 

O!Jána itu-ta t-utei, te-epe-i G 491 

wápo l<jlcin te-!Jupteimo, lcopõ ipolc-
, 

era 

la boissou est épuiséé 
il ne cesse point 
je veux avoir ceei apres que ce 

sera vide 
là e' est fini des 'l1rios ( il n'y a 

pi us de villages 'J'rio) 
c'est fini (la danse, l'exposition 

de gravures) 
les n1ontagnes sont finies, nous 

les avons passées 

l'épidémie de rhu1ne est finie 

fléchir du fil de cu1vre 

" " " " 

frapper 

il (je) te frappe 
tu me frappes 
il te frappe 
frappe-le! 
ne le frappe pas! 

" 

· fouetter quelqu'un avec .. des 
I fcuilles ·ele pinot sous la plan-

1 
che ( cérémonie qui précede 

. la fête des guêpes) 

l essuyer 

tu essuies ton v1sage avec un 
moHchoir 

se frotter les yeux 
les Oyanas allaient <lans la f orêt, 

ils s'enfuirent 
on y garde le feu pour l' ahri­

ter contre la pluie (litt. ,,pluie 
1nauvais") 

J se gratter te-uhuma-i 
te-we-we huma-i 
t-epulet-se 
t-epug let-se 

G 493? \ 
" " 

• 
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t-ep.apiit-se 
k-upapijt-ké 
apsilc lr;!dn i!Ja t-ilcólc-se 
t-epüinep-hé ·A 91 
õti-lce psi/e t-epínep-se? 
t-eremopü-ila-top ' moí epinem-tam 

t-alima-i 
m-alimé 
polp0t 

A 16? 

t-inamo-i G 4 94 
lculaitoát KuikÜi en-enepu-tpü-l, 
t-inamo-.i aoya? enilc-üya t-inamo-i? 
!J·etan-me pailc t-inamo-i àU!Ja 
aoya pailc t-inamo-i . 
t .. ohemat-ae 
lcalapi t-alit-se tuna-Ice 
tJere tuna-male l-olcowa-i ( t-o/co­

wai?) 
alenma 
et-anum-lco 
animlce 
animlca-i 
anu11t-lcelé 
an,um-lcõ! 
anim-lcü! 
et-anu1Jt-lfelé 
eme-lcelé 
t-õme-i 
11leru111 
te-otulc-he 

A 25 

A 17 

G 501 
etulcu-l1t man 111ékolo-mále? 
etulcu-!te-ra mékolo-mále t-ilca-i, 
wáta1t !te t-ilca-i? 

aw-épe etuJc-he 
t-etúlc-!te pai/e eú 
t-eul:-he aptau 1j1ok 

'''"Wª lr;I-in, ették-he 
etu/f-ta-te-lc ! 

l se gratter l'avant-bras avec un 
1 conteau 

je veux goô.ter un peu seulement 
/ . 

guerir 
avec quel remede te guéris-tu? 
(je veux) un ren1ede coutre la 

mort, pour le guérir 
jeter 
tu le jettes 
jeter un rnorceau de bois pour 

faire tomber un oiseau t.ué 
d'un arbre 

laisser, abandonner 
laisseras-tu la corde que K. em­
porta? pour lequel le laisseras-tu? 
laisse-moi ce siege 

. c.eci a été laissé par toi 
je me lave les mairis 
laver une calebasse avec .de l'eau 
j'ai lavé ceei avec de l'eau 

je m'e lave les n1ains 
se lever 
lever 

\ 

je le leve 
l'.'nn1asse1· du sol 
leve·le! 

" " s'asseoir (i::;e levei-?) 

( lécher 

manger 
n1angeras-tu avec les negres? 
ne veux-tu pas nrnnger avec les 
negrcs, ne veux-tu pas du cou-

maron? 
ton mange . . 
JC va1s manger un peu 
si tu as nHingé, c'est hien 

cst) là seulement pout 111anger 
aliei manger ! 
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enepüi-rli 
watau enu-ela? 

aonemelce pailc? 
inepüi-r 
alulcõ t-e-hé? 
rtn·e-la wai 
alimi t-é-!te 
t-epui-!te · 
sere plJilc t-epui-!te tále 
Õti t-apui-!té 
t-alcü-!te 
teh, walci! 

A 108 

G 503 

G 504 

t-uteimii , t-iremop-z'ilá, piielep 
lté nelcá-lcõ! 
i!temna niulcuwaiire 
tew-o!tanulc-se 
t-ohanulc-lté 

altanulc-tau 
iin-polo ahanulco nai 
aia t-anulc-he 
nunuii m-anokoma-ya 
yeraietlcé 
alcu,a-lcelé 
te-ultuma-i 
tuna epülce-i 
a-ye t-erf!'lnóp-ae 
i-ye t-eremóp-ae 
miii n-iramóp-he psilc 
B'imale t-eremo-kelé 
t-alewaihe 
t-alima-lte pailc 
umum, a lima 1c 
1-alimaka-i 
yiwenta 
ua, iin t-ilce-he 
te-ot-iki-hé 

t-õhe 

• 

A 234 

A 163? 
G 509 

G 511 
A 185 

A 42 

A 58 ? 

ta nourriture 
11'as-tn pns ma.11gé dtr cou-

marou? 
n1anges-tu ceei ? 
sa nourritnre 
n1anges-tu des chenilles? 
je ne les mange pas 
j'ai n1angé du couata 
on peut le manger (un fruit) 
ceei tu le mangeras ie1 
que 1nanges-tu? 
inanqué (le coup) 
j' ni u1anqué le coup 
il s'envole, il n'est pas u10rt 
inets-le ici ! 
se 1noucher 
gritnper dans un poteau 
il inonte (sur un arbre, une 1non-

tagne) 
gnmper 
il grünpe sur ceei 
mes cheveux sont hérissés 
la lune monte 
u1ordre (dans un crayon) 
1nouiller une ehose 
hnmide, n1ouillé 
elle est n1ouillée (apres un bain) 
ta n1ere est morte 
sa ,, ,, " 
il est n1ort 
il est n1ort récen1n1ent 
je balance dans mon han1ac 
je veux me coucher 

1 

je f~is tomber la cendre de mon 
c1gare 

oublier 
non, on l ' ôte 
la semelle de la bottiue est 

détachée 
ôter un collier, un hahit, épouil­

ler, faire sortir un couteau 
de sn gaine 

t 

• 
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t-apuwalcte 
apuwa-lcelé 
apuwa-luwe 
t-umalca amo 
olcol01n 
omil-piilc 
anumhalc t-omiré 
t-alamulce· anumhalc 
te-hut-lcili-ai 
t-it-lculiw-ái 
t-et-lculia-lc 

A 33 

G 515 
G 40 

mélcolo t-omilrt 
G 519 

ouvrir 

tu ouvres le canif 
pagayer 
par ler 

,, à haute voix 
les negres parlent à haute voix . . 
Je me pe1gne 

" " " 
,, rn'épouille 

t-ipilca-i A 58 peler 
aglanma-lc 
a.r;lanma-lcelé 

G 5 l 9a l 
J pendre 

ar; lama-i 
t-ag loma-i 

t-i8ika-i 
t-ipulca-i G 5 2 O 
a1116he enu-ola, ep ta-polca-ola 

yi-pútpõ t-epoi-hé 
---t-emumilca-i 

lc-omomi-hé 
lc-e111.u1niká-i 
t-ihowna-i 
/c-uho'V/ma ! 

' 

olcomo psilc t-epu-hé !JU, olcómo-ya 
t-awaina aptan t-epu-hé 

t-apmnteime-i iya A 2 7 O 
ma iini mo Uayana en-epiimteimo-i 
yetiremoiwalé 
t-ewaha1110-i A 18 
t-umem-hé . . 
t-alé-i tále psik ouya? 
t-ele-i !te psik uya? 
ali:ou t-ele-i 
~in 1-ele-i .Jlasâ º!!ª 
sere t-ele-i oya? 
~<!re ni-al e-era? o 

8ia t-ali-ta 

G i>40 
A 41 

il pend 
je fourre les fleches sous la 

toiture 
percer avec un cotiteau . 

,, ,, ,, perço1r 
les épines ne te piqueront pas 

au pied 
je pétris ma tête 
pincer quelqu'un 
tu rne pinces 
ne 1ue pince pas ! 
p1quer · 
ne ·me pique pas! 
les guêpcs n1'ont piqué 
à la pointe du jour on les fera 

piquer (des guêpes) 
je l'ai planté 
ceei a été planté par un Oyana 
je vais planter 
il pleure 
plier 
eu as-tu npporté un peu? 
veux-tu l'e1nporter? 
un autre le prend 
ceei Crevaux le portait 
e rn portes-tu ceei? 
ue Jes as-tu pas apportés? 
ne le porte pas là 

\ 
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mo/o en-ale-tpui, püa? 
yeni.het t-éle aptau, t-ere,mop-he 

en-eli-tpe pa11zpiia? 
1nelcolo eli-tpui? 
enilcte-kelé 
irnata-top 
enu.,ma-lc 
apoi-lcelé! 
t-apoi-he ps1;1c simalé? 
lcaili>1 poi-ko! 
k-apo-lcin 
t~epui-hé 
emsÍtl}-JJ8ik t-opoi-he 

. t-epui-he amo? 
nu}g !e t-ipuie? 
titlcá tit kapái 
asilcálu t-t:uká-i 
ula, t-eulca-i tú11ce11aw 

iteima-kelé tomo-na 
amit-lcénét 
ulu t-i/cü-hé 
ulu lci-tome-pai!c 
te-h-qJOlca-i 
alcuminlcà 
t-aminJca .. i 
lcun-arninlco t 
t-eleta-i 
nioya k{/;in t-iranio-i 

G 525 
G 527 
A 35 

A 283? 

G 528 

A 58 
G 532a 

G 534 
. G 553 

1110/0 lcanawa t-alima-i 
Tlío-10111.-po lglcin , 1ma molo 

t-erama:..i, Uayana çn-ene-era 
rnolo 

t-erama-ihe pai/e 
te-eranta-i urnalcomo-yai 
tan irame umaldhno-yai 
tinttrlrf. · 

tam ui t-'dm lei 
ti-müi-le psik 

• 

.A 167 
A 217 

en as-tu apporté, des boutons? 
si tu prends mes cheveux, je 

dois 1nourir 
les negres ont-ils apporté le 

papier? . 
poser uue chose qui penclait 
tache de rouille 
pousser 
prends! 
que veux-tu prendre à présent.? 

. prends la 1noustiquaire ! 
j'e les prçnds, donne-les-moi 
je prends le bâtou 
j 'ai pris une femme 
e~-tu marié? 
est-il marié? 
-presser 
presser de 18' canne à sucre · 
du manioc pressé daris la con-

leuvre à 1nanioc 
ramasser du sol 
ramassez-:le.s ! 
râper le 1nanioc 
pour râper le manioc 
Je me rase 
remuer le bouillon 

" " " 
remue-lel . 
se reposer en route 
là je suis retourné 
]à on quitte les canots · 
seule1nent aux (villagesdes) Trios, 
là on retourne, ce qu'il y a 

(plus loin) les Oyanas ne 
voient pas . . / 

Je su1s retourne 

1 tu cleseendras la riviere 

roulel' ( un crayon sur une 
table) 

rouler un cigare 
il saigne un peu 
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t-e lcilima.imõ 
,, t-iniurip-se,, 
t-uwa-i 
t-uwale-ai 
t-uwále 

e!tat11üi-li 

t-uwále-lá 
t-u·t0ale-era pai,lc eu 
!J-éntalái 
m-alene? 

G 542 

-elle (une ~uterelle) saute 
t " est le nom ,,sau ,er en 

je le sais 

'' '' '' 
,, " " 
Je ne le sais pas 

,, " " " ,, . . 
Je ne sais pa.s 
sais-tu? . 
Je ne sais pas · 

" " ,, " 
en-eheptele ·wai 
en-ehept-erá 
aulcuti-wa wái 
aulcuti-era wái 
t-ono-he 
t-onolenia-i 

A 280, voir l . . l . · § 
103 

j Je ne e conna1s pas 

y-aii y-anolema-i 
ti!tolohoknuai 
mitiri>rmé 
ipolcõlé 
ema-lcelé 
enma-lcelé . . 
t-enema-i o 

t-énma/Jemé 
t-en<;ma-i 
tale lr.-eteimna-ele 
enma~ta pakala~yaw 
etehema-lcele 
itema,./c 

. . 
eu aepinza-i 

t-elcap.te-i 

A 2 3 \ sécher dans la fumée 

je fun1e n1on piment 
secouer 
tu le secoues (le tab1e) 

A 277 sentir (du nez) 

G 544 l . tt " t/ j serrer, me re en . sure e 

l tn le serres 

rnettre son habit 
ici j'e l' ai serré . 
va le tnettre . d~ns le cofrre . 
poser une ohose 
je le pose 
sers-mot un pen (aveo une 

cuiller) 
G 516 la furnée sort du nez 

sa langue sort de sa houche 
je chie 

i-nu te-élcalcta-i 
wa te t-etalca 
wate lealda-top 
eu t.;uma-i A 269, G 436 

fesse, anus 
je souflle 
tu soutftes a11w t-uma-i 

lc-unza-lc . 
te-ltet-uma-i 
awuh uma-lc 
t-elamolcte-i 
a.:.mni-rál 

~· 1 . !Jetri . 

G 486 
A 37 
G 40 

je souflle la fu1née 
souftler de la bouche 
soufller le f eu 
suer 

1 tais-toi t 
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olc,i n-enatõmõ ilcagelele-i 
t-ilcagele-i 
t-itojjma-i 
toõlc3 -
toéwe toõlcelé . 
apelet-lcõ 
t-epuká-i 
t-epululca-i 
wéwe t-epululca·i 
aere-pona t-epulca-i 
t-alimanepói 
tew-erama-i 
pelelip 
elcun-apuli-ai 

iraptaméi 
yipõlili-pailc t-alcw~t:.sé 
lcaminlcénehai 

/ ayope 
olonaw epóli 

,,, ' t t ,, . l" ta11e io -uwe-i, p. eu-ya 

en·ua,-he-ra? 
·t-ué-i amõ 
enilc 111-uwõ? 
1,a, pelcénalpo lftlcin. 
enüyarnlcon m-uwo-i? 
ua, uwõhu-wa, pekénatpo, 

pálcu lf;lcln 
e1tilce-pailc t-uwé-i? 
'dn-uuilJ-i-la-lé! 
lcet·tlitofi-i ! o •. 

kanáwa we-top 

iin lcapalu t-uwéi-top.-lce 

t-uwõ-lce 
ue-ahe 
t-uwo·i 
enip lc-uwo-i 
watau kelirilc? 
oti nt· éne? 

• 

G .. 49 :J ::> 

} je tan1ise la boisson 

tirer, arracher 

arracher ( tin pi eu de la terre) 

tirer un couteau du f ourreau 
G 550 · tomber 

l\ 46? 
G 553 

G 518 
A 76 
G 402 . 
A 237 
A 156 

,, , glisser 
un arbre tombe 
s'il tombe ici (sur le sol) 
tu le fais tomber 
je me tourne 
tourner (une quenouille) 
tourner une quenouille (je fais 

une ceinture ?) 
tourner un objet 
traverser une crique 
je tremble, j'ai froid 
tu me trompes 
je l'ai trouvé dans la ferre 
ici le gihier a été tué par une 

fleche 
ne veut.:il pas tner f' oiseau? 
ils te tueron~ 

q u' as-tu tué? 
une seule piece <le gibier 
qu'est-ce que tu as tué? 
non,.je n'ai pas tué (beaucoup), 

un, un pacou seulement 
qu'a-t-il tué? 

} ne tire pas! 

1narteau (instrument po11r frap­
per le canot) 

ceei c'est une casse-tête avec sa . ,, 
po1g1)ee 

} je tirerai 

je tire 

as-tu tué un cou1narou? 
A 115 que vois-tu? 

I 

I 
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te}Jtt71si!t· 111-ene l~IJª? 
ona t-entf-/? 
to11khem psi/e. t-ene·i º!!ª? 
t-ene-!t·a psik iya? 
t-éne uya 
m-ene! 
ene-te-'l.: ! 
eile-1.-et! 

ene-l:e t ! 
hrm-ene-l-l·in ! o 

ene-ta11uti ! 
i-pawa1ltt-li 1remetyai ! 
lc-ene-lca-lele ! 

1." ,, • a11ema rm-ene-era wai 
o 

teh-ene-i 
enepo-nmolc ! · 
e1f epo ololto pailc t•i-he oya 

t-õmõne manai · 
t~emené 

t-emené-éra ! 
t-elltené ipolc-erá 
mllgle psik tu-wénata-i 
tanon he wai 
mo/o le!cin Í8e 

o 

anumalé mauru he 
karsinoil lténmalc wai ! 
olca hene wahé 
iin he:..l;a 1na? 
oniJ'J /te 111m:? 
i#i !te ps;lr. i1:n pala111:01: 

A 103 

A 161 
A 187 

muinepale psi!.: he-lcene ,, Telcuyenne ! 

tine/e kuna-imiilce-le 
momo-l·a? 
mumiil:? 
t-imok-hé-lra? 
'11/0h-lcii ! 
moto l-umok-hé 
ameltjlcin enep-ldi, t-im,ok-he 

aptau! 

as-tn vu lcs rocliers? 
ns-tu vn la savaue? 
viens-tu regarder la danse? 
le VCITas-tu? 
vois! 

" 
voyez! 
vtens les voir ! 

" 
le voir! 

montre-les-moi ! 
mon a111i, viens voir ! 
viens me voir encore ! 

_ je ne v.ois pas le chen1in 
se regarder dans le rniroii· 
fais .voir! 

. je veux voir la couronne que 
j'ai faite 

voler 

" 
ne vole pas! 
voler est inauvais 
il vomit 
je veux avoir un collier 

· je ne vet\x que cela 
dcmain je veux du fil de coton 
je veux du pétrole! 
je veux des hatneçon~ 
veux-tu ceei? 
qu'est-ce qu'il veut? 
qu'est-ce que tu veux en échange· 

de ceei? 
fe veux des ma:rchandises, De 

Goeje! 
hientôt je viendrai 

~ es-tn arrivé? 

' viens ! \ 
peut-être je viendrai 
apporte de tout, quand tu 

rtw iendras ! 
Verhand. der Kon. Aknd. v. Wetensch, (Nieuwe Reeks) DI. X Nº. ~. 
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emolcemó yu tále-na 
ua , mólc-ila 
umolrünw-yái ! 
molc-elé 
11utm,aya t-imolc-he psi/e amo lime? 
Pontutu 1no-lcele warawaralll 

P ayo~-mále 
tuna oplca 
papltanmalcai-lcii 
t-ikam-he G 557 
i ta1n-ta 
m-ilcame-ai? 
t-ilcame-ai? Í8-era-lca man? 
M apimpe h-ene he 11w:n A 11 5 
muirpále éni he wai 
t-ene-he-psi-rep 
t~ene-he-rep 

muinepále t-éne-i 
,, t-éne-i he 

t-ene-he psilc ouya 
1110!0 t-éne "!!ª 
t-ene-pui 
molo man yunt 
11iumpále t1uln lcóle 
!cole man a-nzumpale uya? 

ua man Pontútu 
aalcene m.an molo Pálu 
miile-po 11ian lcõle 
apa-ilc ma~ iin yaw 
müin maarakabu!lá 

, 
ua mane 
Pont·útu-male pa-i/c lcrtnenei 

e-!JU11t lf}lcin niolo? 
a-yum mo/o? 

. o-ye 1110!0? 

ti-yu111-lce pàilc mohé? 
le-mumu-lce? 
i i111ale miii-a/celé 

mumpa le-lca-le-mna? 

bientôt je serai de retour 
non, ils ne sont pas arrivés 
je viens ! (salut en arrivant} 
je reviendrai 
reviendras-tu encore? 
Poutoutou est venu pour parler 

avec Payong 
verser de l'eau 
je verse de l' eau sur mes mains 
vi der 
va vider la coupe 
ne le verses-tu pas? 
tu le vel'Ses? n'en veut-il pas? 
il voulait voir Mapiin pe 
je veux voir des marchandi3es 

1 je l'ai vu três ,hien 

je veux vo1r tes rnarchandises 

je l'ai vu (autrefois) 
je les ai vus 
je l'ai vu 
il a (litt. il y a) uu pere 
il y a beaucoup de marchandises 
as-tu beaucoup de marchand.ises 

pour moi? 
Pontouton est absent 
il y a deux rivieres Parou 
là il y eu a beaucoup 
il n'y a que peu dedans 
cela est un f usil 
cela n 'y est pas 
autrcfois je demeurais chez Pon-. 

toutou 
as-tu seulement un pere? 
as-tu un pere ? 
as-tu une mere? 
a-t-il un pere? 
as-tu des enfants? 
il est avec elle depuis peu de 

temps 
n'as-tu pas de marchandises? 
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1110!0 Pianalcóto a-M alapi-po, 
môi amétai 

O!Jam tále-p8'i/c lcóle ! 

A luwalcO molo? 
A1caina 1110!0? 

Lf.lcoma:11ana wepé molo nnyah 

lcailcui-me 
palcalá-lia 
lcapalú l~liin hére-polc 
molo pailc pelcena-lé 
ua héi? 
molo-lcane alcon? 
alé8'i-lcane lcole e1cei? 

tamu-yórne-psilc aére 
!cole man mumpale paraiiii pata-w 

miilé-ri nai 
ih-·me ap tau, ih-mé 

il y des Pianacotos sur le M n· 
rapi, en aval d'eux (des 'frios) 

j'ai bien des poux (,,pou 1c1 
beaucoup'') 

y a-t-il des Arrouagues? 
y a-t-il des Caralbes (Galibis)? 
Jà demeurent les amis Ako-

mayanas 

e' est un tigre I' 
e' est un panier .. 
ce sont des casse-tête 
il y en a 1111 (canot) 
n'y en a-t-il pas Jà? 

(d'un 
dessin) 

y a-t-il encore un autre? 
y· a-t-il beaucoup de riz? (ekei = 

dis-je?) . 
ceei est une enveloppe de cigare 
il y a beaucoup de marchandises 
dans le village des Européens 
là. il y en a un 
peut-être qu'iJ y en a, peut­

être il n'y en a pa8 
(comp. e. molo, ª!Jmara? - ihmé, y a-t-il des aimaras? --:- iJ y ena) 
lcole-lca 'l'elcuyénne niuinpale? T. (de Goeje) a-t-il beaucoup de 

marchandises? · 
ua, tehemu-mna 
tale-lca moí? 
tále-lcané niohe? 
'l'uwóli puit mofo, I ntelewá puitpõ , 

'l.'áina 
OJl·épe na? 
a-pam-ka-me ua? 
lcamiia-p.tilc iin hemére 
mumpale-pu1:n-11ie pailc Alúlcu 

oti he enepui-11ie? 
, .... 
epa muin 
enilc Jlupot-í-mne hére? 

. " upa i-pawana 

aere man ipolc 
iine man taldphe 

non, il n'y a pas de gibier 
l es-tu ici? (salut en se ~voyant 
J le mêtne jour) 

ia femme de 'f. est Jà., la veuve 
d'l., Taina 

est-il ton ,ami? 
n'est-il pas ton beau-frere? 
ceei est fait entierement de toile 
les Bonnis ont pen de marchan-

dises 
que veux-tu manger? 
cela est nn plancher pour la danse 
du poil de quel animal est-il fait? 
déjà depuis longtemps il est 

mon am1 
ceei est bon 
ceei est dur 
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pe tulcúl mané 
petulcúlu-n mané 
pepta-me-psilc man watau 
petttkú nai iin 
ipolc-rep kenaina, Tlio, ua, olr:i 

ipolc-erá 
irií,pa lçlcin panalcíri-male Yaku-

man 
Oyána o?ntlijJOk pelukúr 
iin hapon ipol: yaha11ii 
petukúl-itlu-lcon? 

a1calemülá-psiJc 
ipoX·e1Jsilc-ré,p 
pepta-me-ra 
apsíkan! 
a1Jntmlu1k man Ytélca 

• 

1 e' est bien, jo1i 

le cournarou est assez grand 
celui-ci est joli 
notre cachiri est bon, le cachiri 

<lcs 'rrios n'est pas bon 
Yacoumane était bons an1Ís avec 

les blaucs 
la langue Oyana est belle 
un tel siege est bon 
leur pains de cassave, étaient· 

ils bons? 
la boisson est forte 
e' est délicieux 
ils ne sont pas grands 
elle (une crique) est tres petite 
les Y oucas sont a vares 

• 

A p pendi e e. 

No1ns d'anitnaux en Kaliüa, en rrrio, en Oyana et en Arowak 
(arrouague). 

Micetes seniculus (singe hurleur) 

Ateies sp. (couata) 

Cebus sp. (macaque, esp. div.) 

,, ,, ? (petite esp. de 1nacaque) 

Pithecia satanas? 
leucocephala 
chiropotes 

" 

" 

N yctipithecus 
Hapale Jacchus (ouistiti) 

Chau ve-souris 

Puma concolor 

,, Yaguarundi? 
,, Eyr.i 

Leopardus Ouza 

Kal. aluáta , Trio aluáta , ala­
wata, Oy. aluáta (G 130) ; 
Arow. ititli. 

Knl. 11uáta (G 132), 'l'rio, Oy: 
alínii (G 131); Arow. hádafe. 

Kal., Oy. méku (A 204); KaL 
yalalcálu (G 133), wãnolcu; 
Trio talípi, (G 134), tamu­
lcórnpai ; Oy. lcuanán ( G 13 7); 
Arow. fudi . 

Knl. , Trio alcalima , Oy. !tapa· 
li"rní (G 135); Arow. lcaboaii. 

'l'rio, Oy. lcuaíri (G 136). 
Kal. ali/ci (G 134); Arow. lní.a. 
Kal. !cesitt, rrrio isOimõ, Oy. 

.'Jóimõ (G 136); Aro-w. hulue. 
Kal. !cubara ; Arow. wisf-wí,sç. 
Kal. lcusiri (G 136), Trio, Oy. 

malcui (G 138); Arow. ai)..i).ç. 
Kal., Oy. lert., rrrio néri (A 2 94 ); 

Arow. bulri. 
Kal. kuaaliwalaVJ (G 13 9), Trio 

alawatapá (G 130, 376); 
Arow. lcoletu. 

Kal. l.-aik1íii miJJLba ; Oy. oyoyó. 
Kal. a[ra. 
Kal. !t:aikús-i , kailaíii , pat/Mu 

kaiku.li , 'l1rio lcaikui, Oy. 
kail.:iési, !.:ailcui (A 63); Arow. 
!.:apadar u . 
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Leopardus Onza (tigre blanc) 
'.) ·u· ' ) ,, ,, , (tl0 te noir 

Felis pardalis ( chat-tigre) 

Felis mnniculata domestica (chat.) 

Canis familiaris (chien) 

Galictes barbara 
Lutra sp. (loutre) 

Procyon cancnvorus 

Nasua socialis (coati) 

Sciurus sp. (écureuil) 

Rat 

Cercolabe~ prehensilis (porc-~pic). 

Dasyproctn Aguti (agouti) 

" Aouchy (acouchi) 

Coelogenis Paca (pak) 

Hyclrochoerus capybara (cabiai) 

Choloepus didnc:tylus (ai?) 

Bradypus tridactylus (tnouton pa­
resseux) 

• 

Oy. hau. 
Kal. awa!ua,pé, Oy. kullawalu-ime. 
Kal. marakáya, 'I.1rio , Oy. mala-

káya (A 199); Arow. iolcot­
iikott. 

Kal . pusplÍsi, 'l'rio p1í tii-pútái, 
Oy. pitsi-p1ési (créole du Suri­
nam), Oy. méii, míJci (G 141). 

Kal., Arow . .. Péro (espagnol); 
'l'rio, Oy. káil"Ui ( = tigre) , 
'I'rioyékit , Oy.yélci(A 96, 97). 

Kal. ai·1ra; Arow. hálcJ. . 
Kal. awalibuya, 'I'rio yáwi, Oy. 

awawa (G 142); Arow. asird. 
Kal., Arow. lcrabudágo ( créole 

du Snrinam, lcrabtt = crabe, 
dágo · chien ). 

Knl. lcuas[, Trio aéit, Oy. sié-u, 
(G 143); Arow. kibii. 

Kal. li:slpulu, 'frio méri, Oy. me li, 
medi (G 144); Arow. lcálio. 

Trio munup(j, Oy. munpõ (G 
145); Arow. lcttli . . 

Kal. muliu (G 155), Oy.alzílu? , 
Arow. yal/Uo. 

Kal., 'l'rio, Oy. al.:zéli (G 146); 
Arow. Á·uleru. 

KaJ. akiliiwai, 'frio paiintÍl'l,J1a­
sin1Ue, O.v. paii (G 147); 
Arow. hadlÍli. 

Kal. jJaÁ· (Ci 14 9), 'l'rio lÍtlimau, 
Ü\'. l·ulimao (G 148); Arow. 

~ 

!aba (G 150). 
Kal. lapia, Oy. ltapiztála, kapi­

ala-imü (G 1 51) , l 'rio iwlÍli, 
úvii li; A row. libiole, lcibiola 
(G 152). 

Kal. aipauld, 'l'rio alélole, ali­
lai le, Oy. alikó!e (G 153); 
Arow. u·hlimi?ulu. 

KaJ. l11pirisi, 'l'rio 1cirl'Jlai, Oy. 
ili (C~ 154); Arow. hc[u. 
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Dasypus sp, (taton, csp. div. ) 

,, ,, ( ,, ,, ,, ) 

" gigas (priodontc) 

Myrmecophaga juba.ta (tmnanoir) 

" 
dirlnctyla? 

~ 

Didelphis sp. (sarigue) 

Cheval 

Aue 

Cervns savannornn1 (cerf) 

" nel!'!orivngus? 

' 

" " ? 
., rufns? 

Chevre 

Mouton 

Vache 

Tapirus atnericanus (tapir) 

Cochou domestique 
Dicotyles torquatus (pécari) 

Dicotyles labiatus (cochou marron) 

Kal. poliatt, Oy. ililoimü (G 
157); Arow. yesi. 

Kal.' º·"' lapasÍ,' rrrio Á'OJHÍ.i 
(G 156). 

Kal. ma1lttleutl, 'rrio 1110/aim<J, 
Oy. ma lema, malaimo (G 15 5); 
Arow. yeaid. 

Kal. , Trio, Arow'. tamanóa (G 
15 8); 'rrio maaiwõ, ieri, iéli­
lcatewátoit. 

Kal. wali!i, 'l'rio wali111Õ, Oy. 
alisi; Aro,v. wlltiti, wálemedu 
(A 153). 

Kal. awari, Trio a11;a/é, Oy. awa­
lemõ, Arow. ,'l/azoaà (A 13). 

Kal. lca1cale, Oy. ltawai ( esJ>f!g­
nol); Arow. ási (créole dn 
Surinan1). 

Kal. palil-ill ( créole du Surinatn : 
b1trild; esp. bor1~·co) 

Trio wah'i111a. 
Kal. lcariaku, Trio lca!Jaka, Oy. 

!cara/cu (G 161) 
Kal. lcuaali (A 85) 
'l'rio ulcápau, Oy. lcopáo (G J 60); 

Arow. lcuyala. 
Kal. /cabrita, Arow. lcrab[ta 

(espagnol). 
Kal. lcapala, Arow. alcáptt ( créole 

du Suriuam). 
Kal., Trio, Oy. pálca ( espagnol); 

Arow. lr:o11uléru. 
~ 

Kal. maipura, nzaipuri, Trio pai, 
Oy. maipuri (A 202); Arow. 
pirubéru , f ürr;béru. 

Kal:Puirlulu,Arow .porlcu(G 162). 
K.al. , 'rrio pal:í,ra, Oy. pal.·tla, 

pakira-aimõ (A 24 7) ; Arow. 
matdlfJ, matiUa. 

Ka l. Jiind!Jll , Trio pingo, pléinfjl.·e, 
()y. ptéi1u;lce,pmnel:lJ (A 286); 
Arow. dodili, dódole. 
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Manatus australis (lamantin) 

Oiseau 

Psittaculus sp. (perruche) 

' ' ' ' 
'' '' 

A1nazona amazonica (perroquet 
amazone) 

Atnazona ochrocephala (perroquet 
vert et rouge) 

An1azona farinosa (perroquet ineu· 
nier) 

Amazona farinosa (perroquet meu­
nier) 

An1azona dufresueana 
Pionus fuscus (perroquet vioJet) 

Deroptyus accipitrinus (perroquet 
maillé) 

Arara ~J acao 

Arara Chloroptera 
Arara Ararauna 

Arara Maracana? (ara vert) 

Arara Severa? (ara vert) 
Conurus solstitialus (perruche jaune) 

,., aureus? (perruche à f ront 
jaune) 

" sp. 
Ran1phastos erythrorhynchus (toucan) 

• 

Kal. yalawa; Arow. lcoyuniólu, 
(G l 62a). 

Krtl. tonolâ, 'l'rio lmlólo (A 815); 
Arow. lcudyubirtt. 

l . Kal. lcçli-lcfjti , Arow. hirre­
kirre (G 171), 'I1rio, Oy. 
alapá (G ] 71.a). 

2. Oy. alapité. 
3. 'l'l'io méremeréu. 

Kal. lculewago, O'y. lculai-kulai, 
Arow. lculialca (G l ()4). 

'l'rio , Oy, palawá (G 16 3). 

Kal. soluma, sol&ma, rrrio llolo­
solo, Oy. aolo!tol, Arow. 
salarna (G 165). 

'11ri o a limimo. 
'l1rio lio-hio, Oy. lciâ-kia, lcyl-lryl. 
Kal. lcailce, !cai/cai, r.rrio lculitau~ 

Arow. li·áru. 

'!'rio la:inal.:iná, Oy. papa/e-ia 
(G l 65a). 

Kal. konalo, 'l'rio kfpz&ia, lcendla, 
Oy. !conoto (G 166); Arow. 
!caro. 

Trio, Oy. li:uyáli (G 16 7). 
Kal. lcalalawa, rrrio, Oy. ala­

lawá, Arow. lcalala (G 168). 
rrrio nialakana, Oy. maral.:ana 

(G 170). 
Oy. kulala:a111, Arow. aléru. 
Oy. I:ali:awé , l.:atawé. 

'l1rio lcalcawé. 
Arow. eúli-etÍ!i. 
Kal. lcuy alcé, 'l'rio lciopolc, pia­

pola:ó, Oy. kiapolc (G 172) ; 
Arow. btíradi, bulÂdi. 
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R.amphastos vitellinus? 

Pteroglossus sp. 
'l'rogon viridis 
Coccyzus sp. 

Crotophaga 1najor 
,, Ani 

Alcedo torquata (tnartin-pêcheur) 

" sp. 
,, '' 

Ca primulgus albicollis ( engoulevent) 

Caprimulgus sp. , 
'l'rochilus sp. (colibri, 01seau­

mouche) 
Picus sp. (pie) 

Morphnus Harpya (harpyie, grand 
aigle) ._ 

' 
Oiseaux de proie divers : 

lbyctcr aquilinus (cancan) . 

,, ,, ( ,, ) 

Sarcorhamphus papa (roi des vau­
tours) 

Cathartes sp. (vautour, urubu) 

'' '' 
Strix sp. (hibou) 
Bubo sp.? (hibou) 

Dolichonyx oryzivorus? (créole: 
alési-fouroe) 

Cassicus persicus (cassique) 

'rrio lcilíu (G l 72a); Arow. 
iird. 

Arow. yánalcáti. 
Trio · óli (G 173). 
Kal. pi]ca, 'frio ailcá!e , ttilcalé, 

Arow. pilcabuwana. 
Kal. lcóyo10a; A'l·ow. !túye. 
Kal. wiéini (G l 7 4 ). 
Kal. sagaaaga, Arow. aalcaaulca 

(G 176) ; Trio, Oy. atúla 
(G 175). 

Kal. piyauai. 
Arow. lcalasuli. 
Kal. utllca, Oy. oglai, Arow. 

wâlculayu (G 177); Trio 
tulcuyúmóii (G 178 ?). 

Oy. hot!totpitô 
· ·Kal: tu/cuai, 1.'rio, Oy. tulcúi 

(G 178); Aro.w. bitniti. 
Ka.l. uitu, Trio wétu, Oy. uétu 

(G 179); Arow. h&/Âdi. 
Kal. lcuanrl, palcane ~ pagan1:, 

rrrio, Oy. pia (G 180); Arow. 
baríri. 

Oy. a/coleta, luzwalc, lcanailcé, 
kaivatalP- (G 1S3). 

Ka.l. . !canlcan, Trio lcolcáu, Oy. 
lcaláu (G l ~l ). 

Kal. lclilctlttllcd, Arow. bulitata. 
(G 182). 

Kal. anuwana (G 184); Arow. 
thalulco. 

Kal. lcfJlumu, rrrio al;alamano, 
Oy. lculum (G 185); Arow. 
anowanf (G 184 ). 

'l'rio aoni. 
Arow. mololcodi. 
Kal. pdptlbo, 'rrio popopó-imõ, 

Oy. pupúli (G 186). 
Kal. tlllírikále; Arow. tililiane 

o 

Trio siila . 
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Cassicus sp. 

,, ,, 

'' . '' 
Hirundo sp. (hirondelle) 

'' ,, 
Rupico]a .crocea (coq de roche) 
Haen1atoderus n1ilitaris 

Cotinga cotinga 
Phoenicocercus carnifex (anglais: 
. fire-bird) 
Lipaugus cineraceus 

Col u1n ha rufina ( colo1n be) 

" sp. 

Odontophortis guianensis (perdrix) 

Poule 

Crax alector Ghocco) 

Salpi1..a sp. (nrnritil) 

Ortalis inotmot (faisan de la Guiane) 

Penelope pipile (marail de Ou1nana) 

'l'inan1us sp. (tinan1ou) 

" 
· ,, (tina1nou, petiteespêce) 

Tringus minutilla? (bécasse) 

• 

K:al. piá/cauJ;/i, piali:aioal:ú, 'l'rio 
paul:a; Arowak asáwako (G 
18,7). 

'l1rio x~çnoto (G 18 8 ). 
Kal. alityawa; Arow. bunia. 
Kal. sololi!la, Trio siwíliJ.:apipO,, 

Arow. aolo!la (G 190). 
Oy. iintiiimi, maliti, l:it~11alák. 
Trio, Oy. méu (G l 92). 
1,rio konoloimo (G 166), Oy. 

ltawanár (G 191 ). 
Trio wikí, Oy. silílt;, aigflç. 

'l'rio matai (cornp. mata, feu). 
Kal. paypey. , Trio , paipáio, ôy. 
wayó, 1taJ1d(G l 9 3) ; A row. oli'kalco 
Kal. akulcua, Arow. wakukua 

(A 144). 
Trio lnetukit , Oy. otp'/Jlõ!có (~ 

l 94); Arow. wiro. 
Kal. tÇkro , Tri9 tókolo Arow. 

dolokwalit (G 196); Oy. laehéi.. 
Kal. lcdrâtdlcâ, 'l'rio kuláiru , Oy. 

lculáii; Arow. luir'ina, kalina 
( esp8:gnol). 

Kal. uoka , Trio wàko, Ov. 1wlc ., 
(G 197); A.row. hitii (G 198)~ 

Kal. marai , 'l'rio maláii, Arow. 
1ilarodi (G 200); Oy. alcawalc 
(G 199). 

Kal. JJàlaka, 'l'rio alaká, Oy. 
aragua, alagua, Arów. lcaluha 
(G 201). 

Kal. l.:U!fUi ' rrrio kuwí' Oy. 
lpu!lui, Arow. koló (G 202). 

Kal. iiíama (G 203), Trio 
pô'tun'/J (G 204), Oy. hololó, 
·sololó (G 206); Arow. kasa­
leru. 

·rrrio solltl&-ydí (G 206)), Oy. 
siu:úi (G 205). 

Kal. maty1íii-lyúli ((; 208). 

) 
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lbis rubra (courlis rouge) 

Ibis infuscata (cotulis noir) ou 
Ibis cayennensis ( conl'lis vert) 
PlataleR ajaja {spatnle couleur de 

rose) 

Platalea sp? (spatule à bec long) 
(Pen. Rhynchops melanura = Kal. 

tay.ataya) 
Ardea cocoi (soco, héron huppé). 

Jlerodias egretta (aigrette) ou 
Ardea candidissiina (petít hér.on 

hlanc) 

'l'igrison1a sp. (hutor, onoré) 

Psophia. crepitans (agami) 

Eurypyga helias (raurâl de Cayenne) 

Ara1nides cayariea (poule d' eau) 

CaiTina n1 oschata ( canard) 

Testudo tabu lata (torttie) · 

,, sp.? 
E1nys sp.? 

" " ? 

Chelouia viridis (tortue de mer) 
,, co rtica ta ? 

Cha1upsa sp. (caiman) 

Lézard vert 

Kal. wala (G 210); Arow. 
lcorol:oro (G 2.09). 

Kal. · hrau!t:au, . 'f1·io !t·1tlukõ , O y. 
tó/.:o (G 209); Aro\v. 1tltiilli. 

Kal. · wayáyawa, Arow. ª!/ª!Já 
(G 211). 

Kal. tá!latáya. 

Oy. palcalaimõ CA 14.4); Arow. 
anula. 

Kal. sawaku, Trio wála (G 210), 
Oy. tunag./a , .Arow. wakala 
~A 144). 

Kal. , Trio onJle, Oy. onolé, 
Arow. !tono/é (A. 233). 

Kal. olrami, Trio nrámi., Oy. 
111a111hali (G 214); Arow. 
waraltaha. 

Kal. alre1re (G 215), Oy. lcololó­
imõ (G 206); Arow. oyako!Iª· 

KaL J.yJ,/alcq, Trio ltuláka, Oy. 
lokalá, Arow. lcotalta (G 216). 

Kal. lpb.no , Trio nopon-1'm6 (A 
38), Oy. ulu1ila· (G 217); 
Arow. ifa. 

Kal. 'lCay.a1111é (G 218), Trio 
lulia, Oy. l"Ulipupo, (G 219). 
Arow. hili:uht, ln:lciUi, 

Kçil. (a/á/;·ali:a. 
rr· ; o ; 1'10 'fl(!!Jd , jJ<t!fO , Y. pe!JO. 

(G 222). 
Trio sa1cahe (G 220), Oy. pul-

pttl (f.:í 2 21 ). 
Kal. , Aro"·. lcatálu. 
Kal. 1valcíla. 
Kal. ai·are, akáli (G 224), '!'rio 

a!Iwe, Oy. alie (A 45); Arow. 
/cai I· utii. 

'frio, Oy. !lºi (G 22 õ.); .Arow. lo!JQ . 
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Lézard 
Grand léznrd (créole: agama) 

" " ( ,, ,,) 
'l'ejus Teguixin (créole : sapakara) 

Iguana tuberculata (iguane) 

Amphisbaena alba 

Serpent 

Boa constrictor, Epicrates cenchris? 
(boa de terre) 

Eune·ctes rnurinus , 

Serpent brun (créole: indji banji) 
Coluber corais (créole : leclditére) 
·Serpent, hollandais : ,,zweepslang" 

. Elaps sp. (serpent corail) 

Ct·otalus horridus (serpent 
nettes) 

Lachesis rhombeata 

" " ? 
Bothrops · atrox (labaria) 

' a son-

Bothrops bilineatus (serpent liane) 

" " 
? 

Crapnud 

Pipa americana 

Trio lccnzganuéda'. 
Kal. tamalcali; Arow. sarar~. 

O y. . maypo. 
Kal. aerewai , 'frio lúpei , sapa­

ltílca , walcalc ; Arow. mararf} . 
Kal. ,wayamalca (G 227), 'L1rio 

wcína, Arow. iuwana (G 226), 
Oy. olóri (G 225). 

Kal. lrumalch-yumu 1); Arow. ulu­
lcwahiru. 

Kal, olcoyo 'rrio olcoi, olcoi, aldH­
md, Oy. olcüi (A 9 5) ; Arow, óri. 

Kal. pólipo , 'rrio pepéime, lcu­
wünii, Oy. olcoiwimô (G 2 2 8); 
Arow. 1nawleru. 

Kal. lr.iliu, ekaria (G 230), 'frio 
olcüimii (G 228), Trio ala­
niáti , Oy'. ulamali (G 2 2 9) ; _ 
Arow. lca1wdu. 

'rrio alawui. 
Kal. ulculimiApi; Arow. pulcttl'éru. 
Kal. lculubiaimdli; Arow . !1ª100-

!cayori. 
Kal. uatoimo; Arow. lwalcula­

lcula. 
KaL asakainl, 'l1rio ya!ca (G 

231 ); Arow. lcasalcéru, lcesilcéru. 
Kal. epi,d_lipw ; Arow. wadibéru, 

wadibérf} . 
'frio pulalcili , lcutalcití, túya!ca .• 
Kal. lcinãtll (G 232), Trio 

ilúlcu, ifúkulcu; Arow-. labaria . 
Kal. lcu!ewa ilcuinã; Ai:ow. lculi­
- a/caria. (Comp. ,, perroquet" ). 
'frio '11WflOlcaimõ, atalalcalé. 
Kal. plUãlu (A 276); Arow. 

aebéru 
Kal. piptl , '!'rio pelelté, pelõlu , 

Oy. pelit (A 2 7f>); Arow. 
arabayu. 

ª) kumakd = fourmi manioc, .yumu = pere, esprit; comp. Brehms Tbierleben, 
I.eipzig .1883, Krieehtiere, p. 262. 

• 
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Pseudi" paradoxa 
Crapaud qui coasse apres la pluie 
Crapauds ou grenouilles di.vers : 

Hyla sp. (grenouille qu1 vit sur 
les arbres) 

Grenouille qui siffie 

Poison 

" 
volant 

,, ( créole ,, aarder' ;) 
Aeanthicus sp. (créole ,, warawara ' ') 

Anableps tetr-0pbthalmus 
Auastomus fasciatus? (créole ,,wa­

lakoe" , .?.!yamsifisi") 
Anguille , 

Curimata sp. (courimata) 

Erythrinus sp. (créole ,,warapa") 

.Gymnotus electricus (gymnote) 

Gymnotus albifrons ? (créole ,,sa­
prapí" ou ,,lógo-lógo") 

Poissson ( créole ,,jakien " ) 

Poisson (créole ,,kawiri" ) 
tvlacrodon 'l1rahira (aytnara) 

~facrodon brevica uda ( créole 
takker") 

Poisson ( créole 

" ( " 

,, tnatawale" ) 
,,n1atoeri'') 

,,pa-

'l'rio amálcaba. 
'frio, Oy. niawá (G 236). 
Kal. lclita (G 235), 'l1rio kam·u, 

lcã11w , tapalala, 111anuldJ (G 
2 3 4) , Oy. tumi-túmi , it11nU , 
pai; Trio poipoi, Oy. poipOi, 
p6!Jepoyé (G 233). 

Kal. alaityãlcã , '11rio !cita , Oy. 
lcuta (G 2 3 5 ). 

Kal. wa<;yâlca, Oy. tenenilc; Arow. 
walelcl. 

Kal. utitil (A 16 9), Trio !cana, 
Oy. ka (A 64); Arow. liime. 

Kal. t-ap ó-li-lce wóto (A 34, 
169). 

Kal. paltÍii.· 
Kal. walawala, Trio u;ala, Oy. 

warawa , Arow. wátawáta 
(G 237). 

Kal. lcútai. 

'l'rio walalcú. 
Kal. o/come ( comp. ,,serpent' '); 

Arow. ildri . 
Kal. !culimata, rl'rio yaluma8i, 

lcululú-imo. Ov. karumaii ; 
o/ 

Arow. kúlumata. (G 240). 
Kal. warapa ', 11rio walópa (G 

241) ; Arow-. lciaráu. 
Kal. , Oy. arimin_a, 'l'rio alim[na · 

(G 242); Arow. simadâ. 

'l'rio l swánapaná , 2 kolói. 
Kal. yailci , Trio lcaygru ; Arow. 

ktÍii. 
'l 'rio lcaiweru (G 242a) 
Kal. , Oy. aimara, Trio aimala, 

Arow. ayumola. 

'rrio pãtalcai (G 245) 
'!'rio matawale. 
Kal. ntutiélu; A row. walápa. 
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Mugil brasiliensis (1nulet) 

Myletes sp. (pacou) 

" 
,, (cournarou) 

,, . ,, ? (espece de coun1arou) 
Poisson ( créole ,, pasjinn") 

' . ,, a sc1e 
Pygocentrus sp. (piraigne) 

Sciae11a a1nazonica (akuha) 
Silurus callichthys( créole,, kwikwi'') 

Silurus Parkeri , · Practocephalns 
he1niliopterus? ( créole ,,jara­
baka", holl. ,,geelbakker" 

Poisson (créole ,,ouroe wefi") 
,, ( ,, ,,sliba") 
,, ( ,, ,,spikrikati") 

Torpon allanticus ? ( créole ,, tra­
poeng") 

Trygon sp. (raye) 

Scarahée (esp. div.) 

Euchroma gigantea 

Pyrophoris sp. (mouche luisante) 

Melipona sp.? (mouche à miei noire) 
,, 

" " 
,, 

" " " " 

" ,, '' brun 

" " " " 

" ,, ,, 
" 

(,,mouches sans raison") 

• 

Kal. kwerüna'I} ; Arow. ti!.:wérima'I} 
(G 24G). 

Kal., Oy. pali:u (G 248) A1·ow. 
i:ara taóako. 

Kal. l:umane (G 24 7), '11rio, Oy. 
watau (G 24Ú); Arow. li:oleyóte. 

Kal. moroko (A 211 ). 
Arow. pasima. 
Kal. li:aláli ," ldalí,. 
Kal. pirai (G 252); rrrio p6ni, 

pone, Oy. pdue, pene (G 2 5 3); 
A1·ow. uma. 

Kal. akupa; Arowakkuói(G254). 
Kal. li:altwalu, Trio siu;irí,; Arow. 

lcaliwálu. 

Kal. lcalálawaimid; Arow. yára-
ba lca ( G 2 51). 

rrrio pan'ik'i' panél:i. 
'frio mololcó (A 211 ). 
Kal. luwi, 'I1rio lapolc'ó. 

Knl. apa!ilcyá; Arow. lcunnílida. 
Kal. are, sipari, rrrio af:palt, Oy. 

aipari (A 300) ; Atow . dubuli. 
rrrio kololó-lcan'i, walcawalcai , 

Oy. lcõ!i-lc'dli, wanõlcõ. 
Kal. perepeteri, 'frio aili, Oy. 

lopolc-lapolc; Arow. lcamayóli. 
Kal. ptÍJ!tt , puiu (G 2 5 6), 'frio 

airilcd ( = étoile) , Oy. lcul-ui 
(G 255); Arow. yuliwi. 

Oy. timawa. 
Arow. malcolio. 
'J1rio matll uanl (G 2 5 7) 
Oy. aeriwan. 
Oy. tuwaiine1Jl. 
KaJ. wlã-wzh uand ( = 1nouche 

miei). 
Kal. tapii'tka, Oy. olcmnoyolc; 

Arow. anepáyawana. 

• 
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Bombus sp .? (bourdon) 

Guêpe tres grande (créole ,,hon­
timan") 

Guêpe três grande 
,, (créole ,,prasorro-waswassi") 

Cryptocerus atratus? (grand fourmi 
noir) 

Ponera clavata? (grand fourmi noir) 

Fourmi noir 
,, (créole ,,pingo rnira") 

Atta cephalotes (founni manioc) 

Fourmi dont le nid est employé 
comme de l'a1nadou 

Le nid (créole ,,foengoe") 

Fourmi du bois canon 

Myrmica soevissima? 
· Petit fourmi noir , esp. div. 

Lnrve de f ourmi 
Bembex sp.? (guêpe vert) 
Papillon 

Chcuille 

Arpenteuse 
Chenille grande 
~Ioustiq ue 

Simuliutn amnzonictun (piaô) 

Kal. simiâmâ, Oy. tapi,alapomui 
( = rouge-cou). 

Kal. maipuli yoli·011wli ( = la 
guêpe tapir). 

Trio aimalcani. 
l(al. i~rupera ; Arow. budalé. 

Kal. irako, (A 18 1 ); Oy. ilalc, 'I1rio 
mulcakd (G 260) ;, Arow. ada. 

Kal. , 'l'rio yúlcu, Oy. éulc (G 
260a); Arow. moiníri. 

rl'rio mbpiii. 
Kal. ta1lali:akai; Arow. haurére, 

haudedé. 
Kal. lru111 ali-â, Oy. lcumap ( G 2 G 2); 

Arow. li:osé. 

Kal. sawdw<l; Arow. f onlcóyo. 
Kal. sawbJwlJ,, Oy. talttkaupo; 

Arow. f onlcó. 
Kal. wi'll!JOSÍ, rrrio lcoMlcotlt (G 

263); Arow. háyo, 
Trio pi,alõli-õ. 
Trio moilcõ, Oy. nutttikõ (G 261), 

uuphal·, lcwoiúulü. 
Arow. /r.aaisi. 
'l1rio, Oy. alanuí (G 25H). 
Kal. palambalan (G 266), rl'rio 

watapcípa, walatába (G 26 5 ), 
Oy. }Jialor, 1Jiala (G 264); 
Arow. li:ambána. 

Kal. &luli-â, 'l'rio atiilõ, Oy. 
alul(J', alulü, a!utku (G 267); 
A row. l1emalát i. 

Ov. matawat. 
" 

Kal. alttu:ataimeã. 
Kal. l li·arápana (G 268), 2 

maklt, 'l'rio mcílcÕ, Oy. l moha!t, 
2 malot (A 200); Arow. 
!Jlficatv. 

Kal. mapili (< i 2 OU); Arow. malio . 
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Espece de 1nouche (?) ( créole ,, bloko 
stong") 

r11aba11us sp. (taon) 

Mouche 

Pulex penetrans (chique) 

Libellule 

'l'ern1es sp. (ter1nite) 

Blatta sp. (blatte) 

Mantis religiosa (mante) 
Phyllie 
Phasmas sp. 
Sauterelle 

Cicada sp. (cigale) 

. 
Pediculus capitis (pou) 

Punaise des bois 
Scolopendra .sp. (scolopendre) 

" ,, petitc espece. 
Diplopodas sp. 
Scorpion 

Mygale sp. (grande araignée) 

• 

. Kal. mapalawa, mopalawa; Arow. 
mapálawa. 

Kal. teldlcd, 'l'rio tul'ôlcõ, turõko, 
Oy. turõ (G 270); Arow. 
alimulimu. 

Kal., Trio wZlf-wllz, Ov. elewé 
w 

(A 162); Arow. maburi. 
Kal. sityd, Trio sildJ, iili:o, Oy. 

sila:a (G 271); Arow. rníbili. 
Kal. piiili'rnokó, 'rrio pümo!.:ó!t·o , 

Oy. pi'ilemoli:, pülimalc, ptti­
molc (G 272); Arow. blbíri. 

Kal. kupisa, lciebi'sa, 'frio nóu!JJ, 
Oy. nulcõ (G 273); Arow. 
la:omotsiri. 

Kal. alawi, 'frio pàláwe (G 277), 
rl'rio lcztlumpipalc'd, Oy. lc uJúm 
(G 2 7 8), lcumapf,; Arow. fúti. 

'l'rio tapálala. 
Oy. pi,n'lcapútpii. 
Trio wekiülu, Oy. kiipála. 
Kal. lcasapa, Trio 1 lcltwe, 2 

nülüi, Oy. ahí1ca yiím ( = pere 
du chenille?), Arow. silc11..síki. 

Kal. pol:ópolco , yéri!Jéri , 'frio 
pâlcÂp&Jcâ, taisai, Oy. lcfJlÍYJ­
lcfJlÍ'I,; Arow. liália (G 274, 
275, 276) . 

Kal.yamu,. rrrio yámui, Oy.a!lám, 
o!/áni (A 10); Arow. maibuli. 

Kal. lcupalcll. 
Kal. la:u11iabebe, 'frio 1cullepépe, 

Oy. lcumepépe-imo (G 279); 
Arow. ba!Jabo. 

Kal. lcúyalcuyá. 
Oy. haulilcui. 
Kal. sipiriri, 'frio muinati, 11ut­

netó, Oy. 1núaõt, Arow. eme­
nali (G 2-80). 

Kal. kttáta, 'l'rio suwálakau 
(G 281), Oy. makup; Arow. 
/coa ta. 

I 
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Araignée 

Gssterocantha sp. 
Ixodes sp. (tique) 

Ácarus Batatas (bête rouge) 

Crahe 

Ecrévisse 

Crevette 
Ver intestin 
Ver de palmier 

J 

Ver macaque (holl. ,,muskieten­
worm", larve d'un insecte) 

Ver luisant(?) 
Escargot , 

Melania sp. (conque) 

Kal. md!/owai, Trio anemoi, rnói 
(A 213), Oy. l halcahálc, 2 
lcalinza, Arow. araia (G 2 8 2). 

Kal. lca tuii. 
Kal. lcupali (G 283), 'l'rio kala­

mitelco, lcanamítelcõ, Oy. lcai­
m61c (G 284); Arow. wa!luri. 

Kal. lcunaminalco, 'frio panámilco, 
Oy. lcunapimiálc ( G 2 8 4) ; 
Arow. lcoteme, lcúleme. 

Kal. lcusa (G 285), 2 alaipya, 
Trio molcolcó, Oy. sipalat; 
Arow. lcusa. 

Kal. iuru, 'rrio súlui, Oy. iiútu 
imo (G 286); Arow .. lcusa 
(G 285). 

Kal. iumi; Arow. isdrd (G 286). 
Trio móto (G 28 7). 
Trio alilcá. 
Kal. aluM (G 267), Trio ilcó, 

ilca (G 288); Arow. i8élti. 
Trio aolóto. 
Kal. 1 mantuni, 2 lcúwe, Trio 

lcúwe (G 290), Oy. l liái, 
2 

1 

!conoto, 3 uluglá (G 289); 
.Arow. lculubáleli-e. 

Kal. rnãli, 'l.1rio rnáli (G 2 91), 
Oy. ue, kú.we (G 290). 



ERRATA. 

Pa~. 

4, ligne 14 du bag, au lieu de hu aze, lire: huaze 
,, l 8 ,, ,, ,, ,, ,, gu az , 

" 
5 ,, ,, ,, ,, ,, ot, 

" 
5 ,, ,, ,, ,, ,, préfixes , 

7, ,, 9 ,, haut ,, ,, ,, § 60, 

" . l 7 ,, " " " " § 64 ' 
,, 10 " bas " " " § 65, 

,, . guaz 
et ,, 

,, 

" 

" 
" 

pré fixe 
§ 51 
§ 55 
§ 56 

8' ,, 2 ,, " " " " § 95' " 
§ 87 

. ' ) apres aualogue, ajonter: en Tupi (A § 117-126) 

9, ligne 14 du haut, au lieu de § 94, lire: § 86 
§ 74 
§ 69 
§ 66, 
§ 65 
§ 68 
§ 70 
§ 60 
§ 93 
§ 95 
§ 97 
§ 91, 

1 t.. &" 10 , ,, " " " " "y ,.,, " 

11, 

12, 
18, 

19, 

20, 

22, 
27, 
29 

' 40, 
76, 
90, 

" 6 " " " " " § 78, " 
,, 6 ,, bas ,, ,, ,, § 75, " 73 
,, 8 ,, haut ,, ,, ,, § 7 4 , 

" 
" 2 2 1 

" " ' ' " " § 7 7 ' " 
,, 4 ,, bas ,, ,, ,, § 79, ,, 
,, 8 ,, haut ,, ,, ,, § 69, ,, 

11 " " ,, ,, "§100, " 
" 18 " ,, " ,, ,, §102, 

" 6 " " " " " § 1 01 ' " 
" 1 o " ,, " " " § 98, 99 " 92 
,, 16 ,, bas, apres Aka wai, ajouter : en 'frio 
,, 12 ,, ,, au lieu de Mag. ; lire: Maq 
,, 2 ,, ,, ,, ,, ,, § 10~-110, lire: 

,, 12 " " " " " 3 ,, 

§ 98-1_04 
4 

,, 3 ,, ,, ,, ,, ,, dúito-me ,, piéito-me 
,, 19 ,, ,, ajouter: Arowak !aba 
,, 3 ,, haut, au lieu de jamais dans le, lire : et en 
,, 6 ,, ,, ,, ,, ,, ,, Bassiri", lire: ,,Kalipína" 
(Schumann, van Coll) ou ,,Basári". 

• 
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Pag. 
94; ligne. 15 du bas, ajouter: U!J-, u-, 2) 

,, 11 ,, ,, ,, uy-en1&, (n1on) oeil, uy-enchí, (ma) 
fille, uyi-emía, (ma) main, u-um1é , (n1ou) fils. 
en bas de page, ajouter: 

1
) Julio C. Salas. Tierra Firme (Venezuela y Colombia). Estndios sobre etno­

logia e historia. Herida (Venezuela) 1908. 

97, ligne 1 du haut, apres ero, ajouter: herd, erd, 
123, ,, L 1 ,, ,, au lieu_ de § 83-85, lire § 75-77 
125, ,, 4 ,, bá.s, ajouter: -n 
126, ,, 2 ,, haut, apres b) ajouter: P. c-ama-n :c-erou/Ja-n 

140, 
153, 
161, 
168, 
170, 
171, 

182, 
190, 
263, 
270, 

" 
" 
" 
" 
,, 
,, 
" . 

" 

,, 

" 

" 

I ' 
) 

9 
20 
10 

5 
l 

11 
l 
8 

1 
6 

15 

dioaao, allons prier (parlons) Dieu; 
,, has, apres ,,bois" , ajouter: X. 
,, ,, ajouter : si je suis, etc. 
,, ,, au lieu de hu, ot-aaaca-ri, lire: huot-aaaca-ri 
,, ,, ,, ,, ,, saat, ,, saut 
,, haut, ajouter: A 117 

" 
,, ,, 

" 
,, au lieu 

" " " " 
" 11 

,, bas 
" 

,, 

" 
,, 

" 
,, 

,, haut, ,, ,, 

A 25 
de papeler, 
,, oter 

" 1908 

" 
aílco 

lire : appeler 
,, Oter 

" ,, 
1909 

8íKõ 
, 

,, moue ,, moue 
,, aapa11 ma· top, lire: aapa11ma-top 

Hausdruckerei Dr. Martin Sindig oHG., Wiesbaden 
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